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or country will not change the date of 
exportation for quota, visa or export li-
cense requirements or for statistical 
purposes. 

[CBP Dec. 05–32, 70 FR 58013, Oct. 5, 2005, as 
amended at CBP Dec. 11–09, 76 FR 14584, Mar. 
17, 2011; CBP Dec. 15–14, 80 FR 61286, Oct. 13, 
2015] 

§ 102.24 Entry of textile or apparel 
products. 

Textile or apparel products subject to 
section 204 of the Agricultural Act of 
1956, as amended (7 U.S.C. 1854), wheth-
er or not the requirements set forth in 
§ 102.21 or § 102.22, as applicable, have 
been met, will be denied entry where 
the factory, producer, manufacturer, or 
other company named in the entry doc-
uments for such textile or apparel 
products is named in a directive pub-
lished in the FEDERAL REGISTER by the 
Committee for the Implementation of 
Textile Agreements as a company 
found to be illegally transshipping, 
closed or unable to produce records to 
verify production. In these cir-
cumstances, no additional information 
will be accepted or considered by CBP 
for purposes of determining the admis-
sibility of such textile or apparel prod-
ucts. 

[CBP Dec. 05–32, 70 FR 58013, Oct. 5, 2005, as 
amended by CBP Dec. 12–19, 77 FR 72719, Dec. 
6, 2012] 

§ 102.25 Textile or apparel products 
under the North American Free 
Trade Agreement. 

In connection with a claim for 
NAFTA preferential tariff treatment 
involving non-originating textile or ap-
parel products subject to the tariff 
preference level provisions of appendix 
6.B to Annex 300–B of the NAFTA and 
Additional U.S. Notes 3 through 6 to 
Section XI, Harmonized Tariff Sched-
ule of the United States, the importer 
must submit to CBP a Certificate of 
Eligibility, or its electronic equivalent, 
covering the products. The Certificate 
of Eligibility, or its electronic equiva-
lent, must be properly completed and 
signed by an authorized official of the 
Canadian or Mexican government and 
must be presented to CBP at the time 
the claim for preferential tariff treat-
ment is filed under § 181.21 of this chap-
ter. If the port director is unable to de-

termine the country of origin of the 
products, they will not be entitled to 
preferential tariff treatment or any 
other benefit under the NAFTA for 
which they would otherwise be eligible. 

[CBP Dec. 05–32, 70 FR 58013, Oct. 5, 2005, as 
amended by CBP Dec. 15–14, 80 FR 61286, Oct. 
13, 2015] 

APPENDIX TO PART 102—TEXTILE AND 
APPAREL MANUFACTURER IDENTI-
FICATION 

RULES FOR CONSTRUCTING THE 
MANUFACTURER IDENTIFICATION CODE (MID) 

1. Pursuant to § 102.23(a) of this part, all 
commercial importations of textile or ap-
parel products, as defined in that paragraph, 
must identify on CBP Form 3461, or its elec-
tronic equivalent, (Entry/Immediate Deliv-
ery) and CBP Form 7501, or its electronic 
equivalent, (Entry Summary), and in all 
electronic data transmissions that require 
identification of the manufacturer, the man-
ufacturer of such products through a manu-
facturer identification code (MID) con-
structed from the name and address of the 
entity performing the origin-conferring oper-
ations. The MID may be up to 15 characters 
in length, with no spaces inserted between 
the characters. 

2. The first 2 characters of the MID consist 
of the ISO code for the actual country of ori-
gin of the goods. The one exception to this 
rule is Canada. ‘‘CA’’ is not a valid country 
code for the MID; instead, one of the appro-
priate province codes listed below must be 
used: 
ALBERTA—XA 
BRITISH COLUMBIA—XC 
MANITOBA—XM 
NEW BRUNSWICK—XB 
NEWFOUNDLAND (LABRADOR)—XW 
NORTHWEST TERRITORIES—XT 
NOVA SCOTIA—XN 
NUNAVUT—XV 
ONTARIO—XO 
PRINCE EDWARD ISLAND—XP 
QUEBEC—XQ 
SASKATCHEWAN—XS 
YUKON TERRITORY—XY 

3. The next group of characters in the MID 
consists of the first three characters in each 
of the first two ‘‘words’’ of the manufactur-
er’s name. If there is only one ‘‘word’’ in the 
name, then only the first three characters 
from the name are to be used. For example, 
‘‘Amalgamated Plastics Corp.’’ would yield 
‘‘AMAPLA,’’ and ‘‘Bergstrom’’ would yield 
‘‘BER.’’ If there are two or more initials to-
gether, they are to be treated as a single 
word. For example, ‘‘A.B.C. Company’’ or ‘‘A 
B C Company’’ would yield ‘‘ABCCOM,’’ 
‘‘O.A.S.I.S. Corp.’’ would yield ‘‘OASCOR,’’ 
‘‘Dr. S.A. Smith’’ would yield ‘‘DRSA,’’ and 
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